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October 9-12   Luke 24: Resurrection

October 9 - Luke 24:1-12 
Resurrection

October 10 - Luke 24:13-35 
On the Way to Emmaus

October 11 - Luke 24:36-49 
Apparition to the Disciples

October 12 - Luke 24:50-53 
Ascension

1 But on the first day 
of the week, at early 
d a w n , t h e y a n d 
some others came 
to the tomb, bringing 
the spices which 
they had prepared.  

1 τῇ δὲ µιᾷ τῶν 
σ α β β ά τ ω ν 
ὄρθρου βαθέως 
ἐπὶ τὸ µνῆµα 
ἦλθον φέρουσαι 
ἃ ἡ το ίµασαν 
ἀρώµατα. 

2 They found the 
stone rolled away 
from the tomb.  

2 εὗρον δὲ τὸν λίθον 
ἀποκεκυλ ισµ ένον 
ἀπὸ τοῦ µνηµείου, 

3 They entered in, and didn’t find 
the Lord Jesus’ body.  
4 It happened, while they were 
greatly perplexed about this, 
behold, two men stood by them 
in dazzling clothing.  
5 Becoming terrified, they bowed 
their faces down to the earth. 
They said to them, “Why do you 
seek the living among the dead?  
6 He isn’t here, but is risen. 
Remember what he told you 
when he was still in Galilee,  
7 saying that the Son of Man 
must be delivered up into the 
hands of sinful men, and be 
crucified, and the third day rise 
again?”  

3 εἰσελθοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ σῶμα 
⟦ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ⟧. 
4 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀπορεῖσθαι αὐτὰς 
περὶ τούτου καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο 
ἐ π έ σ τ η σ α ν α ὐ τ α ῖ ς ἐ ν ἐ σ θ ῆ τ ι 
ἀστραπτούσῃ. 
5 ἐμφόβων δὲ γενομένων αὐτῶν καὶ 
κλινουσῶν τὰ πρόσωπα εἰς τὴν γῆν 
εἶπαν πρὸς αὐτάς Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα 
μετὰ τῶν νεκρῶν;
6 ⟦ οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρθη.⟧ 
μνήσθητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ὢν ἐν 
τῇ Γαλιλαίᾳ, 
7 λέγων τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ 
παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων 
ἁμαρτωλῶν καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι.

8 They remembered 
his words,  
9 returned from the 
tomb, and told all 
these things to the 
eleven, and to all the 
rest.  
10 Now they were 
Mary Magda lene, 
Joanna, and Mary the 
mother of James. 
The other women 
with them told these 
t h i n g s t o t h e 
apostles.  
11 T h e s e w o r d s 
seemed to them to be 
nonsense, and they 
didn’t believe them.  

8 καὶ ἐµνήσθησαν 
τῶν ῥηµάτων αὐτοῦ, 
9 καὶ ὑποστρέψασαι 
[ἀπὸ τοῦ µνηµείου] 
ἀπήγγειλαν ταῦτα 
πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ 
πᾶσιν τοῖς λοιποῖς. 
1 0 ἦ σ α ν δ ὲ ἡ 
Μαγδαληνὴ Μαρία 
καὶ Ἰωάνα καὶ Μαρία 
ἡ Ἰακώβου· καὶ αἱ 
λοιπαὶ σὺν αὐταῖς 
ἔλεγον πρὸς τοὺς 
ἀποστόλους ταῦτα, 
11 καὶ ἐφάνησαν 
ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ 
λῆρος τὰ ῥήµατα 
ταῦτα, καὶ ἠπίστουν 
αὐταῖς. 

12 But Peter got 
up and ran to the 
tomb. Stooping 
and looking in, 
he saw the strips 
of linen lying by 
themselves, and 
he departed to 
h i s h o m e , 
wondering what 
had happened.  

1 2 ⟦ Ὁ δ ὲ 
Πέτρος ἀναστὰς 
ἔδραµεν ἐπὶ τὸ 
µνηµεῖον· καὶ 
π α ρ α κ ύ ψ α ς 
β λ έ π ε ι τ ὰ 
ὀθόνια µόνα· 
κα ὶ ἀπῆλθ ε ν 
πρὸς ἑαυτὸν 
θαυµάζων τὸ 
γεγονός.⟧ 

13 Behold, two of 
them were going that 
very day to a village 
n a m e d E m m a u s , 
which was sixty stadia 
from Jerusalem.  
14 They talked with 
each other about all of 
these things which 
had happened.  

13 Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν 
ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ἦσαν 
πορευόµενοι εἰς κώµην 
ἀπέχουσαν σταδ ί ους 
ἑξήκοντα ἀπὸ Ἰερουσαλήµ, 
ᾗ ὄνοµα Ἐµµαούς, 
14 καὶ αὐτοὶ ὡµίλουν πρὸς 
ἀλλήλους περὶ πάντων 
τ ῶ ν σ υ ν β ε β η κ ό τ ω ν 
τούτων. 

15 It happened, while they 
talked and questioned 
t o g e t h e r, t h a t J e s u s 
himself came near, and 
went with them.  
16 But their eyes were 
kept from recognizing him.  

15 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁµιλεῖν 
αὐτοὺς καὶ συνζητεῖν [καὶ] 
αὐτὸς Ἰησοῦς ἐγγ ίσας 
συνεπορεύετο αὐτοῖς, 
16 οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν 
ἐ κ ρ α τ ο ῦ ν τ ο τ ο ῦ µ ὴ 
ἐπιγνῶναι αὐτόν. 

17 He said to them, “What are you talking about as 
you walk, and are sad?” 
18 One of them, named Cleopas, answered him, “Are 
you the only stranger in Jerusalem who doesn’t know 
the things which have happened there in these days?”  
19 He said to them, “What things?” They said to him, 
“The things concerning Jesus, the Nazarene, who was 
a prophet mighty in deed and word before God and all 
the people;  
20 and how the chief priests and our rulers delivered 
him up to be condemned to death, and crucified him.  
21 But we were hoping that it was he who would 
redeem Israel. Yes, and besides all this, it is now the 
third day since these things happened.  

17 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι οὓς 
ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες; καὶ 
ἐστάθησαν σκυθρωποί. 
18 ἀποκριθεὶς δὲ εἷς ὀνόµατι Κλεόπας εἶπεν πρὸς αὐτόν 
Σὺ µόνος παροικεῖς Ἰερουσαλὴµ καὶ οὐκ ἔγνως τὰ 
γενόµενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις; 
19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ποῖα; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Τὰ περὶ Ἰησοῦ 
τοῦ Ναζαρηνοῦ, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐν 
ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, 
20 ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
ἄρχοντες ἡµῶν εἰς κρίµα θανάτου καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 
21 ἡµεῖς δὲ ἠλπίζοµεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ µέλλων 
λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ· ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν τούτοις 
τρίτην ταύτην ἡµέραν ἄγει ἀφ᾿ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 

22 A lso , ce r ta in 
w o m e n o f o u r 
company amazed 
us, having arrived 
early at the tomb;  
23 and when they 
didn’t find his body, 
they came saying 
that they had also 
seen a vision of 
angels, who said 
that he was alive.  
24 Some of us went 
to the tomb, and 
found it just like the 
women had said, but 
they didn’t see him.”  

22 ἀλλὰ καὶ γυναῖκές 
τ ι ν ε ς ἐ ξ ἡ µ ῶ ν 
ἐξέστησαν ἡµᾶς , 
γενόµεναι ὀρθριναὶ 
ἐπὶ τὸ µνηµεῖον, 
23 καὶ µὴ εὑροῦσαι 
τ ὸ σῶ µ α α ὐ τ ο ῦ 
ἦλθον λέγουσαι καὶ 
ὀπτασίαν ἀγγέλων 
ἑ ω ρ α κ έ ν α ι , ο ἳ 
λέγουσιν αὐτὸν ζῇν. 
24 καὶ ἀπῆλθόν τινες 
τῶν σὺν ἡµῖν ἐπὶ τὸ 
µνηµεῖον, καὶ εὗρον 
οὕ τως καθὼς α ἱ 
γ υ ν α ῖ κ ε ς ε ἶ π ο ν , 
αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. 

2 5 H e s a i d t o 
t h e m , “ F o o l i s h 
men, and slow of 
heart to believe in 
a l l t h a t t h e 
p r o p h e t s h a v e 
spoken! 
26 Didn’t the Christ 
h a v e t o s u f f e r 
these things and to 
e n t e r i n t o h i s 
glory?” 
27 Beginning from 
Moses and from all 
the prophets, he 
explained to them 
in all the Scriptures 
t h e t h i n g s 
concerning himself.  

25 καὶ αὐτὸς εἶπεν 
πρὸς αὐτούς Ὦ 
ἀνόητοι καὶ βραδεῖς 
τ ῇ κ α ρ δ ί ᾳ τ ο ῦ 
πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ἐλάλησαν οἱ 
προφῆται· 
26 οὐχὶ ταῦτα ἔδει 
παθεῖν τὸν χριστὸν 
καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
δόξαν αὐτοῦ; 
27 καὶ ἀρξάµενος 
ἀπὸ Μωυσέως καὶ 
ἀπὸ πάντων τῶν 
π ρ ο φ η τ ῶ ν 
δ ι ε ρ µ ή ν ε υ σ ε ν 
αὐτοῖς ἐν πάσαις 
ταῖς γραφαῖς τὰ 
περὶ ἑαυτοῦ. 

28 They drew near to the village, 
where they were going, and he 
acted like he would go further.  
29 They urged him, saying, “Stay 
with us, for it is almost evening, 
and the day is almost over.” He 
went in to stay with them.  
30 It happened, that when he had 
sat down at the table with them, 
he took the bread and gave 
thanks. Breaking it, he gave to 
them.  
31 Their eyes were opened, and 
they recognized him, and he 
vanished out of their sight.  
32 They said one to another, 
“Weren’t our hearts burning within 
us, while he spoke to us along the 
way, and while he opened the 
Scriptures to us?”  

28 Καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώµην οὗ 
ἐ π ο ρ ε ύ ο ν τ ο , κ α ὶ α ὐ τ ὸ ς 
προσεπο ιήσατο πορρώτερον 
πορεύεσθαι. 
29 καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες 
Μεῖνον µεθ᾿ ἡµῶν , ὅτ ι πρὸς 
ἑσπέραν ἐστὶν καὶ κέκλικεν ἤδη ἡ 
ἡµέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ µεῖναι σὺν 
αὐτοῖς. 
30 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι 
αὐτὸν µετ᾿ αὐτῶν λαβὼν τὸν ἄρτον 
εὐλόγησεν καὶ κλάσας ἐπεδίδου 
αὐτοῖς· 
31 αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ 
ὀφθαλµοὶ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν· καὶ 
αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν. 
32 καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους Οὐχὶ ἡ 
καρδία ἡµῶν καιοµένη ἦν ὡς ἐλάλει 
ἡµῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διήνοιγεν ἡµῖν 
τὰς γραφάς; 

33 They rose up that very 
hour, returned to Jerusalem, 
and f ound t he e l even 
gathered together, and those 
who were with them,  
34 saying, “The Lord is risen 
indeed, and has appeared to 
Simon!”  
35 They related the things 
that happened along the 
way, and how he was 
recognized by them in the 
breaking of the bread.  

33 Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ 
τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς 
Ἰερουσαλήµ, καὶ εὗρον 
ἠθρο ισµ έ νους τοὺς 
ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν 
αὐτοῖς, 
34 λέγοντας ὅτι ὄντως 
ἠγέρθη ὁ κύριος καὶ 
ὤφθη Σίµωνι. 
35 καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο 
τὰ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὡς 
ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ 
κλάσει τοῦ ἄρτου. 

36 As they said these things, Jesus 
himself stood among them, and 
said to them, “Peace be to you.” 
37 But they were terrified and filled 
with fear, and supposed that they 
had seen a spirit.  
38 He said to them, “Why are you 
troubled? Why do doubts arise in 
your hearts? 
39 See my hands and my feet, that 
it is truly me. Touch me and see, 
for a spirit doesn’t have flesh and 
bones, as you see that I have.” 
40 When he had said this, he 
showed them his hands and his 
feet.  

36 Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων 
αὐτὸς ἔστη ἐν µέσῳ αὐτῶν ⟦ καὶ 
λέγει αὐτοῖς Εἰρήνη ὑµῖν⟧. 
37 πτοηθέντες δὲ καὶ ἔµφοβοι 
γενόµ ενο ι ἐδόκουν πνεῦµα 
θεωρεῖν. 
38 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί τεταραγµένοι 
ἐστέ , καὶ διὰ τί διαλογισµοὶ 
ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑµῶν; 
39 ἴδετε τὰς χεῖράς µου καὶ τοὺς 
πόδας µου ὅτι ἐγώ εἰµι αὐτός· 
ψηλαφήσατέ µε καὶ ἴδετε, ὅτι 
πνεῦµα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει 
καθὼς ἐµὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. ⟦ 
40 καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς 
τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας.⟧ 

41 While they still didn’t believe for joy, 
and wondered, he said to them, “Do you 
have anything here to eat?” 
42 They gave him a piece of a broiled fish 
and some honeycomb.  
43 He took them, and ate in front of them.  

41 Ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ 
τῆς χαρᾶς καὶ θαυµαζόντων εἶπεν 
αὐτοῖς Ἔχετέ τι βρώσιµον ἐνθάδε; 
42 οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος 
ὀπτοῦ µέρος· 
43 καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. 

44 He said to them, “This is 
what I told you, while I was 
still with you, that all things 
which are written in the law 
of Moses, the prophets, 
and the psalms, concerning 
me must be fulfilled.” 
45 Then he opened their 
minds, that they might 
understand the Scriptures.  
46 He said to them, “Thus it 
is written, and thus it was 
necessary for the Christ to 
suffer and to rise from the 
dead the third day, 
47 and that repentance and 
remission of sins should be 
preached in his name to all 
the nations, beginning at 
Jerusalem. 
48 You are witnesses of 
these things. 

44 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς 
Οὗτοι οἱ λόγοι µου οὓς 
ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς ἔτι ὢν 
σ ὺ ν ὑ µ ῖ ν , ὅ τ ι δ ε ῖ 
πληρωθῆναι πάντα τὰ 
γεγραµµένα ἐν τῷ νόµῳ 
Μ ω υ σ έ ω ς κ α ὶ τ ο ῖ ς 
προφήταις καὶ Ψαλµοῖς 
περὶ ἐµοῦ. 
45 τότε διήνοιξεν αὐτῶν 
τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς 
γραφάς. 
46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι 
οὕτως γέγραπται παθεῖν 
τὸν χριστὸν καὶ ἀναστῆναι 
ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ, 
47 καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ 
ὀνόµατι αὐτοῦ µετάνοιαν 
εἰς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη, _ ἀρξάµενοι 
ἀπὸ Ἰερουσαλήµ· 
48 ὑµεῖς µάρτυρες τούτων. 

49 Behold, I send forth the promise 
of my Father on you. But wait in 
the city of Jerusalem until you are 
clothed with power from on high.” 

49 καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός µου ἐφ᾿ 
ὑµᾶς· ὑµεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ πόλει 
ἕως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους δύναµιν. 

50 He led them out as far as 
Bethany, and he lifted up his 
hands, and blessed them.  
51 It happened, while he blessed 
them, that he withdrew from them, 
and was carried up into heaven.  

50 Ἐξήγαγεν δὲ αὐτοὺς ἕως 
πρὸς Βηθανίαν, καὶ ἐπάρας τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. 
51 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν 
αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ᾿ αὐτῶν ⟦ 
καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν⟧. 

5 2 T h e y 
worshiped him, 
and returned 
to Jerusalem 
with great joy,  
53 and were 
continually in 
t h e t e m p l e , 
praising and 
blessing God. 
Amen.  

5 2 Κα ὶ α ὐ τ ο ὶ 
⟦ προσκυνήσαντε
ς α ὐ τ ὸ ν ⟧ 
ὑπέστρεψαν εἰς 
Ἰερουσαλὴµ µετὰ 
χαρᾶς µεγάλης, 
53 καὶ ἦσαν διὰ 
παντὸς ἐν τῷ 
ἱερῷ εὐλογοῦντες 
τὸν θεόν. 


